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  _Берегсасі А.Ф._____________________
                                                   (підпис / aláírás)                   (прізвище та ініціали / név)      
1. Опис навчальної дисципліни / A tantárgy leírása
	Найменування показників / A jellemzők megnevezése
	Галузь знань, напрям підготовки, рівень освіти / Képzési ág, szak, képzési szint
	Характеристика навчальної дисципліни / A tantárgy jellemzői

	
	
	денна форма навчання / nappali tagozat
	заочна форма навчання / levelező tagozat

	Кількість кредитів / Kreditszám – 6
	Галузь знань / Képzési ág
035 Філологія

	Обов’язкова / Kötelező


	Модулів / Modulok – 1
Змістових модулів / 

Tartalmi modulok – 1
	Напрям підготовки /спеціальність / Szak
035 «Філологія» (мова і  література англійська)


	Курс / Évfolyam:

	
	
	1

	
	
	Семестр / Félév

	Загальна кількість годин / Összóraszám – 180
	
	2

	
	
	Лекції / Előadások

	Тижневих годин для денної форми навчання / Heti óraszám nappali tagozaton: 4
аудиторних / kontakt – 60
самостійної роботи / önálló munka – 120
	Рівень освіти / Képzési szint
Магістр / Mesterképzés

	30 год.
	__ год.

	
	
	Практичні, семінарські / Gyakorlati, szemináriumi

	
	
	30 год./óra
	__ год./óra

	
	
	Лабораторні / Laboratóriumi

	
	
	__ год./óra
	8 год./óra

	
	
	Самостійна робота / Önálló munka

	
	
	120 год./óra
	172 год./óra

	
	
	Вид контролю / Ellenőrzés formája: 

Екзамен / vizsga




2. Мета та завдання навчальної дисципліни / A tantárgy célja és feladata
Мета дисципліни полягає у засвоєнні студентами фундаментальних аспектів теорії перекладу, орієнтованої на переклад як комунікативний процес.
Завдання / Feladatok:
- дати уявлення про основні теорії та школи перекладу, що відображають процес розвитку культури перекладу;  

- познайомити з різноманітними методами перекладу; 

- показати боротьбу різних перекладацьких принципів;

- ознайомити студентів зі суспільною значимістю перекладацької діяльності, роллю перекладу в сучасному житті, розкрити взаємозв’язок теорії перекладу з іншими філологічними дисциплінами і з іншими видами діяльності людини;

- допомогти студентам ширше усвідомити специфіку перекладу з  іноземної мови.
Дисципліна забезпечує набуття здобувачами освіти таких компетентностей: 
Загальні компетентності
ЗК1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

Додаткова ЗК

ЗК13. Здатність спілкуватися угорською мовою як усно, так і письмово.

Фахові компетентності

ФК1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.  

ФК3. Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної  науки.

ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з лінгвістики, прекладознавства, методики викладання іноземних мов та літератури в професійній діяльності. 

ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній сфері філологічних досліджень, в перекладацькій і викладацькій діяльності.

ФК8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.

Додаткові ФК

ФК9. Здатність інтегровано застосовувати  знання та вміння з англійської мови (фонетичні, лексичні, граматичні, стилістичні) у широкому спектрі комунікативних ситуацій приватного, громадського, наукового і професійного життя  як усно, так і письмово (на рівні С1) та здатність спілкуватися другою іноземною мовою (німецька).

ФК10. Здатність використовувати спеціалізовані знання з галузі перекладознавства для вирішення завдань професійної діяльності, здатність до здійснення адекватного перекладу. Уміння застосовувати перекладацькі трансформаціїї для перекладу текстів різної тематики та жанру.

Програмні результати навчання

ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

ПРН7.  Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.  

ПРН9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти в перекладознавстві та    германській філології.

ПРН10. Збирати й систематизувати мовні, літературні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів  англійською та українською/ угорською мовами.

ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного         матеріалу, інтерпретувати та структурувати його
з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на          основі самостійно опрацьованих даних.

ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

Додаткові ПР

ПРН18. Знати методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості; лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ; основні види перекладацьких трансформацій. Застосовувати у практичній діяльності знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови угорською / українською та з угорської / української мови англійською) різностильові тексти в рамках професійної комунікації, враховуючи існуючі перекладацькі трансформації; вміти аналізувати результати своєї праці (виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке рішення. 

Уточнені предметні компетентності  та програмні результати
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен / A tantárgy teljesítése által a hallgatónak
вміти / képesnek kell lennie: 

· застосовувати дані курсу у власній перекладацькій діяльності; 

· отримувати наукову і мовну інформацію з різних типів словників, довідників, мережі Інтернет;

· відтворювати англійські й угорські / українські реалії, неологізми, культурно-марковані лексичні одиниці; 

· перекладати усно та письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови угорською / українською та з угорської / української мови англійською) різностильові тексти в рамках професійної комунікації, враховуючи існуючі перекладацькі трансформації; 

· аналізувати перекладені тексти за критеріями адекватності й еквівалентності.
знати / tudnia kell:
· значення і роль перекладу в житті суспільства; 

· історію розвитку перекладознавства; 

· основні перекладознавчі терміни й поняття; 

· способи, типи і види відтворення значень мовних одиниць; 

· види і типи перекладу й тлумачення; 

· режими праці перекладача й тлумача; 

· стилі мовлення в перекладі; 

· різні види словників, необхідних перекладачу в професійній діяльності;

3. Програма та структура навчальної дисципліни / A tantárgy programja és felépítése
	Назви модулів і тем / A modulok és témák címe
	Кількість годин / Óraszám

	
	денна форма / nappali tagozat
	заочна форма / levelező tagozat

	
	усього / összesen
	у тому числі / ebből
	усього / összesen
	у тому числі / ebből

	
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1 / 1. modul Types of equivalence

	Змістовий модуль 1. / 1. tartalmi modul Types of equivalence

	Тема 1. / 1. téma Equivalence at word level
	25
	4
	4
	
	17
	25
	
	
	1
	24

	Тема 2. / 2. téma Equivalence above word level
	25
	4
	4
	
	17
	25
	
	
	1
	24

	Тема 3. / 3. téma Grammatical equivalence
	25
	4
	4
	
	17
	25
	
	
	1
	24

	Тема 4. / 4. téma Textual equivalence: thematic and information structures
	25
	4
	4
	
	17
	26
	
	
	1
	25

	Тема 5. / 5. téma Textual equivalence: cohesion
	27
	5
	5
	
	17
	26
	
	
	1
	25

	Тема 6. / 6. téma Pragmatic equivalence
	27
	5
	5
	
	17
	27
	
	
	2
	25

	Тема 7. / 7. téma Beyond equivalence: ethics and morality
	26
	4
	4
	
	18
	26
	
	
	1
	25

	Разом за змістовим модулем 1 / Összesen a 1. tartalmi modulban
	180
	30
	30
	
	120
	180
	
	
	8
	172

	Усього годин / Összesen 
	180
	30
	30
	
	120
	180
	
	
	8
	172


4. Теми лекційних занять / Az előadási foglalkozások témája
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Equivalence at word level
	4

	2
	Equivalence above word level
	4

	3
	Grammatical equivalence
	4

	4
	Textual equivalence: thematic and information structures
	4

	5
	Textual equivalence: cohesion
	5

	6
	Pragmatic equivalence
	5

	7
	Beyond equivalence: ethics and morality
	4

	
	Разом
	30


5. Теми семінарських занять / A szemináriumi foglalkozások témája
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Equivalence at word level
	4

	2
	Equivalence above word level
	4

	3
	Grammatical equivalence
	4

	4
	Textual equivalence: thematic and information structures
	4

	5
	Textual equivalence: cohesion
	5

	6
	Pragmatic equivalence
	5

	7
	Beyond equivalence: ethics and morality
	4

	
	Разом
	30


                 6. Теми лабораторних занять / A laboratóriumi foglalkozások témája
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Equivalence at word level
	1

	2
	Equivalence above word level
	1

	3
	Grammatical equivalence
	1

	4
	Textual equivalence: thematic and information structures
	1

	5
	Textual equivalence: cohesion
	1

	6
	Pragmatic equivalence
	2

	7
	Beyond equivalence: ethics and morality
	1

	
	Разом
	8


7. Самостійна робота / Önálló munka
	№
	Назва теми/ A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Equivalence at word level
	17/24

	2
	Equivalence above word level
	17/24

	3
	Grammatical equivalence
	17/24

	4
	Textual equivalence: thematic and information structures
	17/25

	5
	Textual equivalence: cohesion
	17/25

	6
	Pragmatic equivalence
	17/25

	7
	Beyond equivalence: ethics and morality
	18/25

	
	Разом 
	120/172


8. Методи навчання / Oktatási módszerek
Заняття проводяться з використанням практичних методик, семінарів, незалежної роботи з науковими джерелами для забезпечення аналізу, узагальнення, класифікації, систематизації та синтезу отриманої інформації.                                                        
9. Методи контролю / Az ellenőrzés formái
Поточний контроль відбувається у формі вербального фронтального опитування під час розмови, обговорення та семінарів, спрямованих на засвоєння теоретичного й практичного матеріалу. Модульні контрольні роботи базуються на темах, які вивчаються.

Підсумковий контроль відбувається у формі заліку.

Підсумковий тест проводиться наприкінці семестру і включає перевірку засвоєння теоретичного й практичного матеріалу.

10. Розподіл балів, які отримують студенти / A hallgatók által szerezhető pontok eloszlása
Приклад для заліку / Példa beszámolóra
	Поточне тестування та самостійна робота / Teszt és önálló munka
	Підсум​ковий тест (залік)
	Сума / Összesen

	Змістовий модуль №1 / 1. tartalmi modul
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	
	100

	7
	7
	8
	7
	7
	8
	7
	50
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS / Osztályozási skála: nemzeti és ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності / Tanulmányi összpontszám
	Оцінка ECTS / ECTS osztályzat
	Оцінка за національною шкалою / Osztályzat a nemzeti skála szerint

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики / vizsga, évfolyammunka és gyakorlat esetén
	для заліку / beszámoló esetén

	90 – 100
	А
	відмінно / jeles
	зараховано / megfelelt

	82-89
	В
	добре / jó
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно / elégséges
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання / elégtelen a pótvizsga lehetőségével
	не зараховано з можливістю повторного складання / nem felelt meg, a pótbeszámoló lehetőségével

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / elégtelen, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / nem felelt meg, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével


11. Методичне забезпечення / Módszertani ellátottság
1.  Лекції 

2. Робоча програма
3. Підручник
4. Модульні тести
12. Рекомендована література / Ajánlott szakirodalom
Базова / Alapművek
1. Батіна І.А. Теорія і практика перекладу: Навчальний посібник для студентів

відділення міжнародного права / І.А. Батіна. – К., 2011. – 96 с.

2. Бик І.С. Теорія і практика перекладу. Конспект лекцій. http://www.franko.lviv.ua/faculty/intrel/tpp/ 

3. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. [англ./укр.]  

Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2004/ 576 с. 

4. Карабан В. І. Теорія і практика перекладу з української мови на англійську. [укр./англ.]  Навчальний посібник для ВНЗ: Рекомендовано МОН: Нова книга,2003/ 608 с.

5. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Учебное пособие / В.В. Коптілов. – К. : 

Юніверс, 2003. – 275 с. 

6. Корунець І.В. Вступ до перекладознавства: навч. посібник для вузів / І.В. Корунець

– Вінниця : Нова книга, 2008. – 512 с.

7. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник /

І.В. Корунець. – Вінниця : Нова книга, 2003. – 448 с.
8. Максимов С. Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови)., Київ., 2002. Видавничий центр КНЛУ. – 416 с.
9. Науменко Л. П., Гордєєва А. Й. Практичний курс перекладу з англійської мови на
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